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...і цераз малітвы Святому Мікалаю 
Цудатворцу, і Святому Мікіце 

Наўгародскаму, дапамажы ж нам 
паспяхова прыбыць да нашых 

сясцёр. У імя бацькі…

…і сына…

...і святой 
душы.

Ці трэба казаць 
“святога духу”? 

Апошні раз я 
малілася ў восем 

гадоў.

Я кахаю цябе, 
Кіба. і цябе 
таксама, 

Улад.

Пачынаю 
адстыкоўку, капітан. 

Мы свабодныя.

Адзін 
маленькі 

крок
 Глава трэцяя
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Олдэнбрук, Канзас.
Зараз.

Вельмі хутка яны прызям-
ляцца на вашым заднім два-

ры, двое з іх мужчыны.

і ў нас будзе дастаткова 
хлопцаў, каб зноў стварыць 
клуб жанчынаненавіснікаў.

Пра што 
гэта ты?

А, гэта жарт такі. 
На самой справе я не...

Астранаўты? Прыбудуць 
сюды? Як? Увогуле, вы 

хто такія?

Мяне завуць агент 
355. Я працую на 

амерыканскі ўрад.

Хлопец, якога вы 
толькі што палівалі са 
шланга, Ёрык Браўн. 
Мы ня ведаем, чаму 

ён перажыў чуму.

Але мы ведаем, 
што ён мужчы-
на, а ня хлопец.

Наталля Замяціна. 
Яе паслалі рускія, каб 
яна вярнула назад іх 

касманаўта.
Dobraye 
ootrah

і цацка Ампер-
сэнда – доктар 
Ман, біяінжынер 

з...

Доктар 
Ман? Доктар 

Элісан Ман?



Кругаварот. Глава першая

Гэта… вы іх 
зрабілі?

Яны ня клоны, 
ідыёт.

Яны 
блізнюкі.

Доктар, мяне завуць 
Хізар Хертлі, а гэта 
мая сястра Хайдзі. 

Мы генетыкі.

Я рыдала, калі 
чытала ваш ар-
тыкул у “Jama” 
пра арганічнае 

святлокапі-
раванне.

Як я мяркую, 
вы ня проста 

скватэры.

Не, мы служачыя 
гэтага гарачага 

комплекса.

Адзіныя служачыя. Астатнія пакінулі нас 
некалькі месяцаў таму.

Дык значыць тут 
няма выжылых 

мужчын?

Ніводны палітык, які трапіў 
пад праграму З.Б.П.У*, тут 
не з’яўляўся. Тут працавалі 

толькі жанчыны.

У мужчын… прабле-
ма з ізаляцыяй.

*З.Б.П.У – забеспячэнне беспера-
пыннай працы ўрада – усталяваны 

законам парадак дзеянняў і вы-
значаных працэдур, якія дазваля-

юць ураду працягваць сваю працу 
ў выпадку ядзернай вайны ці іншай 

катастрофы.

Маркітаваны…

Гамон.

Мне вельмі шка-
да, Ёрык. Але ты не 

павінен траціць 
надзею.

Тое, што 
ён сказаў, 
праўда?

У шатле яшчэ ёсць 
мужчыны?

Я разумею ваш 
недавер, мне 

таксама слаба 
верыцца ў гэта.

Паслухайце, нам трэба 
засцерагчы ад небяспекі 
гэты будынак перад тым, 

як “Саюз” прызямліцца. Калі 
вы адмовіцеся ўпусціць нас 

унутр, маё становішча ў групе 
валанцёраў дазваляе мне...

Расслабцеся, лэдзі. 
Даванне сховішча 

людзям – сэнс наша-
га існавання. Мы цэлы 

год чакалі нешта 
падобнае.

Так, Мікаса*, і 
таму падоб-

нае.

Я б жадала 
правесці некалькі 
тэстаў на гэтым 

хлопцы.

ісус, 
лепш 

забі мяне 
адразу…

*Мікаса – сетка гатэляў.



Алтэр, стой!

<Што, чорт дзяры, 
ты робіш? Жада-
еш, каб яны нас 

убачылі?>

<Я жадаю вам ня 
даць забіць апошняга 

маркітаванага мужчыну 
на Зямлі!>

<Супакойся, Садзі, ты ж бачыш, 
што яны знаходзяцца вельмі да-
лёка, і праз наш лайновы бінокль 
мы нічога ня ўбачым. Ці ты забы-
лася ўсё тое, што я табе казала 

пра разведку?>
<Разведку?  

Дык вы не збіраецеся 
страляць у яго?>

<Па-твайму 
я зусім 

ляснутая?>

<Тады… што мы будзем 
рабіць з гэтым хлопцам, 

Алтэр?>

<Мы забяром 
яго ў ізраіль.>

<Безумоўна, калі 
знойдзем спо-

саб адолець яго 
выкрадальніц.>

<Гэта дзеўка з групы Калпер, пра якую нас 
папярэджвала маці Ёрыка, звязалася з нейкай 
найміткай. Здаецца, яна былы спецпрызавец.>

<Мы збіраемся выкрасці 
Ёрыка ў яго выкрадальніц?>

<Ну, ты ж 
клапацішся 

пра будучыню 
ізраіля, так жа?>

<Зразумела, але якім 
чынам вы збіраецеся 
пераканаць нейкага 
амерыканскага гоя* 
адправіцца з намі 

на Радзіму?>

Гой* - неяўрэй

<Мабыць, зачынім яго ў пакоі з 
сямюдзесяццю дзвюма нявінніцамі. 

Я чула, пра гэта марыць кожны 
мужчына.>

<Чаму вы кажаце пра 
яго так, быццам ён 

тэрарыст? Ён проста 
нявінаваты хлопец!>

<Кожны з 
нас у чымсьці 

вінаваты.>
<Вох, захавай-

це гэту лухту для 
навабранцаў.> <Ва што вы тут гуляеце? 

Калі мы ўкрадзем Ёрыка, 
Амерыка абвесціць нам 
вайну, каб вярнуць яго.>

<Калі нам 
пашанцуе.>



<Што гэта 
значыць?> <Ты ж бачыла, што 

здарылася на Храмавай 
Гары некалькі месяцаў 

таму, так жа? Паміж нашымі 
людзьмі? Паўстанне? 

Бойка?>

<Так, 
ультраправаслаўныя 

жанчыны растлумачылі 
з’яўленне чумы некалькі 
інакш, чым астатнія.  Да 
вялікага здзіўлення.>

<Але якое дачыненне 
да гэтага мае Ёрык?>

<Сур’ёзная барацьба пача-
лася з таго моманту, калі 
і.С.А* вырашылі супакоіць 

нашых арабскіх суседзяў.>

<У той час, калі мы 
знішчалі знешнюю па-
грозу для ізраіля, у са-

мой краіне на павольным 
агні варыўся ўнутраны 
канфлікт, які, нарэшце, 

 і закіпеў.>

*і.С.А – ізраільскія сілы абароны.

<Дастаткова хутка тое 
ж здарыцца і з нашымі 
саюзнікамі ў Штатах.>

<Без умяшання знешняга 
зла людзям няма будзе каго 

ненавідзець, і ў рэшце рэшт бедны 
пойдзе супраць багатага, белы 

супраць чорнага і...>

<Вы лічыце, што адзіны спосаб абараніць 
мір у нашых краінах – гэта развязаць 

вайну? Што за дурны план?>

<Вельмі 
стары і вельмі 

надзейны.>

Бляха, знад-
ворку гэта 

месца падобна 
на Смолвіль, а 
ўнутры – гэта 
нейкая цыта-
дель самоты.

Добра 
выглядаеш, 

Ёрык.

Давай, 
далучай-

ся да мяне, 
з’ясі кашкі з 

пакеціка.

О Божа, толькі не паёк, я 
харчаваўся ім на праця-

гу ўсяго тыдня, пакуль мы 
дабіраліся да Вашынгтона. 
Усе супермаркеты былі пе-
ракрытыя, але я знайшоў 
нейкага мёртвага хлоп-

ца ў Пенсільваніі, і ў яго на 
заднім двары быў бункер, 

падрыхтаваны для 2000-га 
года.

Да ліхаматары ўсю гэту 
падрыхтоўку да горша-
га, а? Кожны ж бойскаўт, 

якога навучалі “быць 
падрыхтаваным”, зараз 

труп.

На шчасце, гэта 
таксама дэвіз 
гёрлскаўтаў.

Я была 
Браўні*.

*Браўні – 
гёрлскаўт 
малодшага 
ўзросту.



Хізар і Хайдзі толькі 
што правялі для 
нас экскурсію па 
ніжнім узроўні, 

усё ў ідэальным 
становішчы.

Тэарэтычна касманаўты 
змогуць пражыць там на пра-
цягу шмат гадоў, пакуль мы 
цалкам ня будзем упэўненыя, 

што чума прайшла.

Ці пакуль доктар Ман 
не прыдумае якую-
небудзь вакцыну.

Не! Гэта 
недапушчальна!

Статут ААН гаворыць: “Калі, з 
прычыны няшчаснага выпадку, 

бедства, надзвычайнай сітуацыі 
ці ненаўмыснай пасадкі, экіпаж 

касмічнага карабля прызямляецца 
на тэрыторыі пад юрысдыкцыяй 
дамоўнага боку, то яны павінны 
быць шчасна і хутка паварочаны 
прадстаўнікам улады той краіны, 

якая рабіла запуск!”.

Што за…? Бісквітная 
пачвара размаўляе па-

англійску лепей, чым ты. 
Калі ты паспела ўсё гэта 

вывучыць?

Я запомніла 
ўсё гэта, па-

куль дабіралася 
да Штатаў на 

караблі.

Наталля, мы не збіраемся 
браць вашага касманаўта ў 
заложнікі. Мы толькі жада-

ем яго абследаваць.

Для іх знаходзіцца знад-
ворку вельмі рызыкоўна. 

У Ёрыка і Амперсэнда маг-
чыма ёсць імунітэт да 
чумы, але нават яны...

Што гэта 
было…?

“Саюз”.

Ты казала, што ён не ўвойдзе 
ў атмасферу яшчэ на працягу 

трох гадзін!

Мабыць яны 
прызямліліся раней, 

каб пазбегнуць
 непагоды ці...

У любым выпад-
ку захапі з сабой 
зброю, Наталля.

А вы, лэдзі, 
чакайце ля 

ніжніх дзвярэй.

Доктар, ня 
зводзьце вачэй 

з Ёрыка.
Не хвалюйся, 

355. Я буду добра 
сябе паводзіць.

Слова 
скаўта.



<Ці трэба нам 
хвалявацца 
наконт таго 

дыму?> <Ня думаю. Мае людзі сказалі, 
што нават пры мяккай пасад-

цы рухавікі могуць спаліць 
палову поля. Але капсула 

зможа вытрымаць высокую 
тэмпературу.>

<Але я трохі занепакое-
на гэтым становішчам. 

Пілатаванне гэтых кансерва-
вых бляшанак – гэта не да-
кладная навука, а хібнасць 

можа быць да 
трох вёрстаў.> <Вёрстаў?>

<Прабач, вярста 
гэта каля, эм… 
аднаго кліка.>

<Клік? Гэта 
сапраўднае 

слова? Я 
лічыла, што 
яго выкары-
стоўваюць 

толькі ў дрэн-
ных фільмах 
пра В’етнам.>

<Ты сур’ёзна? 
Зразумела, яно 

сапраўднае. Клік – 
гэта адзін кіламетр… 
гэта 0.62 амерыкан-

скай мілі.>

<Я разбіраюся ў ме-
трыцы, усёзнайка. 

І я з’яўляюся част-
кай ваенізаванай 

арганізацыі з 
шаснаццаці гадоў, 
але я ніколі ня чула, 

каб хто-небудзь 
выкарыстоўваў...>

Тваю ж 
налева.

Shto 
eta?

Што гэта?
“Джон 
Дзір”*.

*“Джон Дзір – таварны знак 
камбайнаў і трактароў 
кампаніі “Дзір энд ко”.

Так, але 
чаму ён 

выбухнуў?

Хлеў.

Назад 
у хлеў!



Гэй, док, а вы бачылі 
фотаздымкі гэтых 
мужыкоў з НАСА?

Мабыць вы 
закахаецеся ў 

каго-небудзь з іх.

Лічу, што 
наўрад, Ёр...

Містэр Браўн, 
вы пойдзеце з 
намі. Зараз жа.

Хто вы, 
халера, 
такія?

Рушыце, 
і вы труп! Пачакай-

це!

Я… я здаюся.

Толькі нікога не 
чапайце. Калі ласка.

Ёрык…

Узяць яго, 
дзяўчынкі. Малпу 

таксама.
Вы ўпэўнены 

ў гэтым?

У яе СНіД. і яна 
кусаецца.

Ар аў

<Мэм?> <Добра, 
пакіньце 

праклятую 
жывёліну 

жанчыне.>

<Сыхо-
дзім!>



<Ты чуеш гэта? Гэта 
быццам шрубалёт… 

Амерыканская армія?>

<Ён 
набліжаецца 
ці аддаляец-

ца?>

<Не 
магу 
ска-

заць…>

<Добра, не стра-
ляй, пакуль мы 

пра ўсё не даве-
даемся.>

<Але гэ-
тыя курвіскі 

ашукалі нас!>

<Мы ня ведаем, чорт 
дзяры, што здары-
лася! Трымай зброю 
на засцерагальніку 

да таго часу, 
пакуль...>

<ізраільцянкі?>

<Агонь!>

Вух!
Не!

<Мы атрымалі тое, 
за чым прыляцелі, 

узлятаем!>
<Алтэр, пачакай! Сэлтзар і 

Кларсфілд яшчэ не прыйшлі!>

<Выдатна, яны забяспе-
чаць нам прыкрыццё, 

пакуль мы не ўзляцім!>

Яла!



Ёрык!

Трымай свае рукі 
так, каб я магла іх 

бачыць...

<Фух… 
Спыніся!>

Толькі 
ня гэта…

ААААААА!

Унг!

Адпусці 
пісталет!

Ло! Бевака-
ша! Адвязіце… 
адвязіце мяне 

ў гатэль!

Я заб’ю 
цябе!

Колькі гэта 
каштуе! Як прайсці ў 
бібліятэку! Якая гэта 

станцыя мет...



Ёўбала.

Trista… 
pyatdesyat...

Трыста… 
ты жы-

вая?

Наталля, 
як ты…?

<Жыць, вой, буду. 
Прабач мяне. Халера, не 

магу паверыць, што зне-
прытомела. Таксама, як 
і ў першы раз, калі мяне 
падстрэлілі. Астатнія...>

<Ня ведаю, але я 
думаю, што яны 
забралі Ёрыка.>

<Рацыя. 
У адной з іх 

рацыя…>

<Там.>

Кім бы вы ні былі, 
вяртайцеся назад 
і вярніце мужчыну, 

зараз жа.

Бззж Агент 
355, гэта 

вы…?

Калі вы гаворыце 
па гэтым канале, я 
мяркую, вы толькі 

што забілі двух маіх 
салдатаў. і з чаго вы 

ўзялі, што я вярну 
маладога чалавека 
такой пачвары, як 

вы?

Таму што 
праз некалькі 

гадзін…

...Я змагу даць 
вам двух муж-

чын у абмен.
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